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FORNELLO DA CAMPEGGIO PIEGHEVOLE 

 
ISTRUZIONI ORIGINALI 

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO, L’USO E LA MANUTENZIONE 
 
Importante: Leggere queste istruzioni d’uso attentamente per familiarizzare 
con l’apparecchio prima di connetterlo al suo contenitore del gas. Conservare 
queste istruzioni per riferimento futuro. 
 

Attenzione:  
Questo apparecchio deve essere utilizzato solo con cartucce valvolate di miscela butano/propano a 
pressione diretta modello Kemper 1121F e 1126F46.  
Può  essere pericoloso tentare di montare altri tipi di cartucce. 
È VIETATO L’USO ALL’INTERNO DI LOCALI ADIBITI AD ABITAZIONE. 
Modello KE3008: Fornello da campeggio pieghevole con accensione piezoelettrica. 
Modello KE3009: Fornello da campeggio pieghevole con accensione tradizionale. 
 

AVVERTENZE DI SICUREZZA 
1. Utilizzate l’apparecchio solo in ambienti ben ventilati, a distanza di sicurezza da qualsiasi fonte 

di calore, fiamma o scintilla, lontano da materiali infiammabili e ad una distanza di almeno 70 
cm da mobili, muri e soffitti. Il volume d'aria necessario per una combustione corretta e per 
evitare la formazione di miscele pericolose di gas non bruciato è di 2 m3/h per ogni kW. 

2. Non posizionare oggetti infiammabili a meno di 1 m dal fornello, sia sopra che lateralmente. 
3. Posizionare il fornello sul terreno o su pavimento e comunque sempre in orizzontale. Non 

posizionare mai il fornello su superfici in legno, plastica od altri materiali infiammabili. 
4. NON MODIFICARE L’APPARECCHIO. Non eseguite nessun tipo di modifica sul vostro fornello e 

non smontate assolutamente l’apparecchio né i suoi componenti. I lavori di riparazione 
sull’apparecchio devono essere eseguiti esclusivamente da personale specializzato qualificato. 

5. Controllate che l’apparecchio non presenti nessun tipo di danno. Non utilizzate mai un 
apparecchio che perde, deteriorato o mal funzionante. 

6. Assicurarsi della presenza e del buono stato delle guarnizioni di tenuta (tra l’apparecchio ed il 
recipiente del gas) prima di collegare la cartuccia. 

7. Non utilizzate mai un apparecchio con guarnizioni danneggiate o usurate.  
8. Tenere fuori dalla portata dei bambini. 
9. Non lasciare mai il fornello acceso ed incustodito.  
10. Non spostare l’apparecchio durante l’uso. 
11. ATTENZIONE: Parti accessibili possono raggiungere temperature elevate. Tenere 

l’apparecchiatura fuori dalla portata dei bambini.  

Diametro iniettore – Diamètre de l’injecteur – Injector 
diameter – Durchmesser Injektor – Diámetro del inyector – 
Diâmetro do injetor – Średnica wtryskiwacza – Premer 
vbrizgalne šobe 

0,35 mm 

Potenza – Puissance – Power – Leistung – Potencìa – 
Potência – Moc – Moč  

4,50 kW 

Consumo – Consommation – Consumption – Verbrauch – 
Consumo – Consumo – Zużycie – Poraba 

320 g/h 

Categoria – Catégorie – Category – Kategorie – Categorìa – 
Categoria – Kategoria – Kategorjia   

Pressione Diretta butano/propano – Pression directe 
butane/propane – Direct pressure butane/propane – 
Butan/Propan direktem Druck – Presión directa de 
butano/propano – Pressão direta butano/propano – 
Ciśnienie bezpośrednie butan/propan – Neposredni tlak 
butana/propana 

Gas – Gaz – Gas – Gas – Gas – Gás – Gaz – Plin   

Miscela Butano/Propano – Butane/Propane mixture – 
Butane/Propane mélange – Butan/Propan-Mischung – 
Butano/Propano mezcla –  Butano/Propano mistura –  
Mieszanka butan/propan – Mešanica butana/propana 

IT 
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12. In caso di perdite del vostro apparecchio (odore di gas), portatelo immediatamente all'esterno, 
in un luogo molto ventilato, senza sorgenti infiammabili, dove la perdita potrà essere ricercata 
e arrestata. Se volete verificare la tenuta del vostro apparecchio, fatelo all'esterno. Non ricercate 
la perdita con una fiamma, ma utilizzate acqua saponata (nostro articolo Revelgas cod. 1726). 
Applicate la soluzione di acqua e sapone o il rilevatore di gas nelle intercapedini dell’apparecchio. 
Se compaiono delle bolle, significa che c’è una perdita e che occorre ripararla prima dell’uso. 
Qualora venga rilevata una perdita e non sia possibile ripararla, non cercate di rimediare in altro 
modo, ma rivolgetevi al servizio di assistenza.  

 
AVVERTENZE SULL’UTILIZZO  E SULLA SOSTITUZONE DELLE CARTUCCE 

1. La cartuccia del gas non va fatta cadere né maneggiata senza cautela!  Quando l’apparecchio 
non è utilizzato, la cartuccia va scollegata. Le cartucce vanno conservate all’esterno in posizione 
verticale e fuori dalla portata dei bambini.  

2. Non collocate mai le cartucce in luoghi dove la temperatura può superare i 50°C. Non collocate 
le cartucce in prossimità di fiamme o altre fonti di accensione.   

3. NON FUMATE IN PROSSIMITA’ DELLA CARTUCCIA. 
4. Tutte le operazioni di montaggio e sostituzione della cartuccia devono essere effettuate in luoghi 

ben aerati e a debita distanza da fiamme, materiali infiammabili e da altre persone.  
5. La cartuccia deve essere sostituita in un luogo molto aerato, preferibilmente all'esterno, lontano 

da qualsiasi sorgente infiammabile quale fiamme, spie, piastre elettriche e lontano da altre 
persone.  

6. Assicurarsi che la cartuccia sia vuota prima di cambiarla (scuotere per sentire il rumore del 
liquido).  

7. Assicurarsi che il rubinetto sia chiuso e che il bruciatore sia spento e freddo, prima di scollegare 
la cartuccia.  

8. Chiudere il rubinetto del gas ruotando completamente il volantino verso la posizione «-».  
9. Svitare la cartuccia tenendo fermo il bruciatore: una valvola interna impedisce la fuoriuscita del gas.  
10. Esaminare le guarnizioni di tenuta dell'apparecchio prima di montare una nuova cartuccia.  
11. Montare una nuova cartuccia come precedentemente indicato.  
12. L’inserimento di cartucce nuove in un apparecchio freddo può portare al cambiamento della 

fiamma, che però torna alla normalità dopo pochi minuti. L'apparecchio va smontato e imballato 
solo quando si è raffreddato. 

13. La cartuccia non deve essere abbandonata nell’ambiente ma in un luogo sicuro. Non perforare 
la cartuccia. Non gettare la cartuccia vuota nel fuoco. Tutte le cartucce utilizzate sono a perdere. 
Non è ammessa la ricarica. 
 

USO DEI RECIPIENTI 
1. ATTENZIONE: il diametro massimo del contenitore da riscaldare è di 200 mm. Non utilizzare 

contenitori con diametro superiore. 
2. Appoggiate la pentola direttamente sui supporti, facendo 

attenzione che sia in perfetto equilibrio. 
3. Regolate la fiamma in modo da non fare traboccare i liquidi 

contenuti nella pentola, perché possono spegnere il 
bruciatore. 

 
                                   ISTRUZIONI DI MONTAGGIO ED UTILIZZO 

1. All’accensione ponetevi sempre a lato del fornello stesso. Mai accendere con 
il viso direttamente esposto sopra il fornello. 

2. Posizionare il fornello su una superficie stabile ed orizzontale. 
3. Posizionare il fornello lontano da liquidi infiammabili o comunque da oggetti 

che risentano del calore. 
4. Assicurarsi che il volantino del bruciatore sia ruotato completamente nella 

posizione «-». Rimuovere il tappo dalla cartuccia ed avvitarla sul rubinetto  
5. Aprire il rubinetto del gas di un quarto di giro in direzione «+» e premere a 

fondo il pulsante per l'accensione piezo per i modelli dotati di Piezo, 
accendere mediante una fiamma per i modelli normali. 

6. Per regolare la portata ruotare il volantino del rubinetto verso la posizione 
«-» per diminuire la portata o verso la posizione «+» per aumentare la 
portata. 

7. Dopo l'utilizzo dell'apparecchio chiudere il rubinetto del gas ruotando Il 
volantino fino alla posizione «-». 

200 mm max 
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8. Nel caso di utilizzo prolungato è normale che la parte inferiore della cartuccia si raffreddi.  
9. Non spostate il fornello con la fiamma accesa. 
10. Non spostate il fornello con una pentola sopra. 
11. Non utilizzare mai con un recipiente vuoto. Rischio di surriscaldamento cartuccia.  
 

PULIZIA E CURA 
1. Pulite il fornello solo quando è freddo. 
2. Pulite la struttura dell’apparecchio con un panno umido ed eventualmente bagnato con un 

prodotto detersivo non abrasivo. 
3. Pulite il bruciatore con acqua e sapone e asciugatelo. Dopo la pulizia controllate sempre che i 

fori di uscita del gas sul bruciatore non siano ostruiti. 
4. Per una maggiore durata del vostro prodotto, tenetelo al riparo dalla pioggia, oppure riponete 

l’apparecchio quando è freddo nell’imballo originale e conservatelo in luogo asciutto e lontano 
dalla polvere. 
 

MANUTENZIONE – RIPARAZIONE 
Tutte le domande d'intervento dei servizi assistenza sono da formulare a KEMPER – Via Prampolini 
1/Q – Lemignano di Collecchio (PR) Tel. +39 0521 957111 – Fax +39 0521 957195 – 
www.kempergroup.it – info@kempergroup.it  
 
 

RISCHI RESIDUI 
 

Una volta ultimata l'installazione dell’apparecchio, è necessario tenere in considerazione alcuni rischi residui: 
Rischi residui ai sensi del Regolamento (EU) 2016/426 (allegato 1, punto 1.2): 
• Sebbene l’apparecchio sia stato progettato adottando tutti i requisiti di sicurezza possibili, in caso di incendio esterno 

vi è la possibilità che la pressione e la temperatura interne dell’apparecchio e della cartuccia aumentino in modo 
pericoloso e incontrollabile. Utilizzare mezzi estinguenti adatti alle circostanze ed allontanarsi in modo sicuro. 

• L’utilizzo di cartucce non corrette e/o riempite con gas differente da quello indicato può produrre elevati valori di 
monossido di carbonio, pericoloso per la salute. Si raccomanda l’utilizzo esclusivamente con cartucce Kemper 1121F 
e 1126F46. Può essere pericoloso tentare di montare altri tipi di cartucce. 

• Questo apparecchio può produrre monossido di carbonio. L'inalazione di monossido di carbonio, incolore ed inodore, 
può provocare malessere, con sintomi analoghi a quelli dell'influenza, e persino la morte se l'apparecchio viene 
usato in ambienti interni non ventilati. 

• La superficie dell’apparecchio è soggetta a calore residuo dopo l’uso e rimane molto calda per molto tempo. Non 
toccare o maneggiare esclusivamente con guanti! Rischio di scottature. 

• Il fornello non ha un dispositivo di sorveglianza di fiamma. Non lasciare l'apparecchio incustodito durante l'uso. 
RISCHIO D'INCENDIO. 

• L'utilizzo di pentole di diametro massimo maggiore rispetto quello consentito, potrebbe causare un elevato aumento 
di temperatura e l'instabilità della pentola e del fornello. 

• Posizionare l'apparecchio su superfici stabili e possibilmente piane. Il mancato corretto posizionamento potrebbe 
portare all'instabilità dell'articolo. 
 

Il produttore non risponde di danni a cosa o persone derivanti da utilizzo non corretto e corrispondente alle qui indicate 
norme. La garanzia di anni due a partire della data di acquisto del prodotto è valida solo nel caso in cui il prodotto non 
sia stato manomesso, abbia subito danni e cadute e deve essere accompagnata dallo scontrino fiscale attestante la 
data di vendita del prodotto stesso. 

 
RÈCHAUD PLIABLE DE CAMPING 

 
TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES 

NOTICE DE MONTAGE ET D’UTILISATION 
 

Important : lire attentivement la notice pour se familiariser avec l’appareil 
avant de le connecter à la cartouche.  
Conserver cette notice pour une consultation  
 

Attention:  
Cet apareil doit être utilisé exclusivement avec des cartouches à valve à pression directe melangées 
butane/propane Kemper mod. 1121F et 1126F46. Il peut être dangereux d’essayer d’utiliser d’autres 
bouteille de gaz. NE PAS UTILISER DANS DES LOCAUX D’HABITATION  
Model KE3008: Réchaud de camping pliable avec allumage piezo. 
Model KE3009: Réchaud de camping pliable avec allumage sans piezo. 

 

FR 
 

http://www.kempergroup.it/
mailto:info@kempergroup.it
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INFORMATION CONCERNANT LA SECURITE 
1. Utiliser l’appareil dans des endroits suffisamment bien ventilés et à distance de sécurité de toute  

source de chaleur, flamme, étincelle, loin de matériel inflammable et à au moins 70 cm des 
meubles, des murs et des plafonds. Le volume d’air nécessaire pour une combustion correcte et 
pour éviter la formation de mélanges dangereux de gaz non brûlé est de 2m3/h pour chaque kW.  

2. Ne pas positionner d’objets à moins de 1 m du réchaud, soit au-dessus que latéralement. 
3. Positionner le réchaud sur le sol, et dans tous les cas, toujours en position horizontale. Ne 

jamais positionner l’appareil sur du bois, plastique ou autres matériaux inflammables. 
4. NE PAS MODIFIER L'UNITE. Ne jamais procéder à des modifications sur l’appareil ni sur ses 

composants. Toute réparation doit être effectuée par du personnel qualifié. 
5. Contrôler le bon état de l’appareil. Ne pas utiliser un appareil endommagé, qui fuit ou fonctionne mal. 
6. Assurez-vous de la présence et du bon état du joint avant de connecter l’appareil avec la 

bouteille de gaz. 
7. Ne pas utiliser l’appareil avec des joints défectueux, endommagés ou usés. 
8. Tenir hors de portée des enfants. 
9. Ne jamais laisser le réchaud allumé sans surveillance.  
10. Ne pas déplacer l'appareil pendant l'utilisation. 
11. ATTENTION : les parties accessibles du réchaud peuvent être très chaudes. Tenir l’appareil hors 

de portée des enfants. 
12. En cas de fuite de votre app areil (odeur de gaz), mettez-le immédiatement à l’extérieur, dans 

un endroit très ventilé, sans source d’inflammation, où la fuite pourra être recherchée et arrêtée. 
Si vous voulez vérifier l’étanchéité de votre appareil faites-le à l’extérieur. Ne pas rechercher les 
fuites avec une flamme, utiliser de l’eau savonneuse (ou notre revelgaz réf. 1726). Employez la 
solution d’eau et savon ou le releveur de gaz dans les interstices d l’appareil. Si des bulles 
apparaissent, cela signifie qu’il y a une fuite et qu’il faut la réparer avant utilisation. Si vous 
relevez une fuite mais vous ne pouvez pas la réparer, adressez-vous au service assistance.  
 
AVERTISSEMENT SUR L’UTILISATION ET LE REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE 

1. La cartouche de gaz ne doit pas être abandonné ou manipulé sans précaution ! Lorsque 
l'appareil n'est pas en cours d'utilisation, la cartouche doit être déconnectée. Les cartouches 
doivent être entreposées à l'extérieur dans une position verticale et hors de la portée des enfants.  

2. Ne jamais placer les cartouches dans des endroits où la température peut dépasser 50° C. Ne 
placez pas près de cylindres flammes nues ou autres sources d'ignition. 

3. NE PAS FUMER A PROXIMITE DE "LA CARTOUCHE. 
4. Toutes les opérations de remplacement de cartouches doit être effectuées dans des locaux 

suffisamment aérés et loin de toute flamme, matériaux inflammables et d'autres personnes. 
5. La cartouche doit être changé dans un endroit très aéré, de préférence à l’extérieur, loin de 

toutes sources d’inflammation telles que flammes nues, veilleuse, plaques électriques et loin 
d’autres personnes. 

6. S’assurer que la cartouche est vide avant de la changer (secouer pour entendre le bruit du 
liquide). 

7. S’assurer que les brûleurs sont éteints avant de débrancher la cartouche. 
8. Fermez le robinet de gaz en tournant complètement le volant vers la position «-». 
9. Dévisser la cartouche en maintenant le brûleur immobile : une valve interne empêche le gaz de 

s'échapper. 
10. Vérifier que le joint soit present sur la base du réchaud. 
11. Visser le réchaud a la nouvelle cartouche. 
12. L'insertion de cartouches neuves dans un appareil froid peut entraîner une modification de la 

flamme, qui revient cependant à la normale après quelques minutes. L'appareil ne doit être 
démonté et emballé qu'une fois refroidi. 

13. La cartouche ne doit pas être abandonnée dans l’environnement mais dans un lieu sûr. Ne pas 
perforer la cartouche. Ne pas jeter la cartouche vide dans le feu. Toutes les cartouches sont 
jetables, ne sont pas rechargeables.  

 
UTILISATION DES CONTENEURS 

1. ATTENTION : le diamètre maximum du récipient à réchauffer est de 200 mm. Ne pas utiliser 
de récipients avec un diamètre supérieur. 

2. Placez la casserole directement sur la grille, en vous assurant 
qu'il est en parfait équilibre. 

3. Régler la flamme de façon à ne pas renverser de liquide dans 
le pot, car ils peuvent éteindre le brûleur. 

200 mm max 
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INSTRUCTIONS POUR L’ASSEMBLAGE ET UTILISATION 
1. Lors de la mise en marche, placez-vous toujours à côté du poêle lui-même. Ne jamais allumer 

avec votre visage directement exposé au-dessus du poêle. 
2. Placez le poêle sur une surface stable et horizontale. 
3. Placez le poêle loin des liquides inflammables ou en tout cas des objets qui 

sont affectés par la chaleur. 
4. Assurez-vous que le bouton de réglage du brûleur soit tourné complètement 

vers la position «-». Retirer le bouchon plastique de la cartouche. Visser la 
cartouche sur le brûleur.  

5. Après le robinet de gaz d'un quart de tour dans le sens «+» et d'abord à 
fond le bouton d'allumage piezo pour les modèles équipés de piezo, allumer 
avec une flamme pour les modèles normaux 

6. Pour régler le débit, tournez le bouton de réglage vers la position e «-» pour 
diminuer le débit ou vers la position «+» pour augmenter le débit.  

7. Après utilisation, fermer le robinet du brûleur en tournant à fond vers la position 
«-».  

8. En cas d'utilisation prolongée, il est normal de constater que la partie basse 
de la cartouche se refroidit.  

9. Ne déplacez pas le réchaud avec la flamme allumée. 
10. Ne déplacez pas le réchaud avec une casserole dessus. 
11. Ne jamais utiliser avec un récipient vide. Risque de surchauffe de la cartouche.  
 

NETTOYAGE  
1. Nettoyez l’appareil seulement quand il fait froid. 
2. Nettoyer la structure de l'appareil avec un chiffon humide imbibé d'un produit et éventuellement 

un détergent non abrasif. 
3. Nettoyer le brûleur avec du savon et de l'eau et séchez-le. Après le nettoyage, vérifiez toujours 

que les orifices de sortie du gaz ne sont pas bouchés. 
4. Pour préserver la durée de vie de votre produit, garder hors de la pluie, ou entreposer le produit 

quand il fait froid dans son emballage d'origine et stockez dans un endroit sec et à l'abri de la 
poussière. 

 
ENTRETIEN – REPARATION 

Toute demande d’intervention du service après-vente sera à formuler à notre centre KEMPER – Via 
Prampolini 1/Q – Lemignano di Collecchio (PR) – Italy – Tel. +39 0521 957111 – Fax +39 0521 
957195 – www.kempergroup.it – info@kempergroup.it  
 
 

DANGERS RÉSIDUS 
 

Une fois terminée l'installation de l'appareil, il faut considérer certains dangers résidus : 
Risques résidus relatives à la réglementation (EU) 2016/426 (all. 1, point 1.2):                     
• Cet appareil a été fabriqué en suivant toutes les normes de sécurité possibles, mais en cas d’incendie externe, il y a la 

possibilité que la pression et la température interne de l’appareil et de la bouteille de gaz augmentent de façon dangereuse 
et incontrôlable. Utiliser des appareils d’extinction adaptés seulement si on est sûr de pouvoir le faire, dans le cas contraire, 
s’éloignèrent prévenir rapidement les autorités compétentes. 

• L'utilisation de bouteille non conformes et/ou rempli avec du gaz différent par rapport à celui indiqué, peut produire 
des valeurs élevées de monoxyde de carbone, dangereux pour la santé. Nous recommandons l'utilisation 
exclusivement de cartouches marque Kemper mod. 1121F et 1126F46. Il peut être dangereux d'essayer de monter 
d'autres types de cartouches. 

• Cet appareil peut produire du monoxyde de carbone. Le monoxyde de carbone, inodore et incolore, peut provoquer 
des malaises qui rappellent la grippe, voire potentiellement la mort si l'appareil est utilisé à l'intérieur desdits 
espaces fermés sans une ventilation adéquate. 

• La superficie de l'appareil reste très chaude pendant longtemps. Ne pas toucher, ou le faire uniquement avec des 
gants isolants, afin d'éviter tous brûleurs.                                                                                          

• L’appareil n'a pas un dispositif de surveillance de la flamme. NE JAMAIS laisser le produit sans surveillance pendant 
son utilisation. RISQUE D'INCENDIE 

• L'utilisation de casseroles avec un diamètre qui dépasse celui indiqué, pourrait causer une augmentation de la 
température et l'instabilité de la casserole et du réchaud. 

• Installer le produit sur une surface plate et stable, dans le cas contraire on risque que le produit ne soit pas stable 
donc dangereux. 
 

Le fabricant n’est en aucun cas responsable de tout préjudice physique ou matériel résultant d’une mauvaise utilisation 
de l’appareil ou d’une utilisation contraire à la notice. La garantie de 2 ans, à partir de la date d’achat, est valable 
uniquement si l’appareil n’a subit aucune modification et n’a reçu aucun choc. L’appareil doit être accompagné de la 
preuve d’achat. La garantie ne s’applique plus si l’appareil est utilisé d’une manière non conforme. 

http://www.kempergroup.it/
mailto:info@kempergroup.it
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FOLDABLE CAMPING STOVE 
 

TRANSLATION FROM ORIGINAL INSTRUCTIONS 
INSTRUCTIONS FOR ASSEMBY, USE AND MAINTENANCE 

 
Important: read carefully the following instructions to familiarize with the 
appliance before the connection to the gas bottle.  
Keep these instructions for further consult. 
 

Attention:  
This appliance must be used exclusively with threaded valve gas cartridge at direct pressure 
butane/propane mixture Kemper mod. 1121F and 1126F46. It may be hazardous to attempt to fit 
other types of gas cylinders. THE USE IS PROHIBITED IN DWELLINGS. 
Model KE3008: Foldable camping stove with piezo ignition. 
Model KE3009: Foldable camping stove without piezo ignizion. 

 
SAFETY WARNING 

1. Use the appliance only in well ventilated area at a safety distance from any heat source, flame 
or sparks and far from inflammable material and at a distance of at least 70 cm from furniture, 
walls and ceilings. The volume of air needed for proper combustion and to prevent formation 
of dangerous unburned gas mixtures is 2 m3/h per kW.  

2. Do not place objects at less than 1 m from the stove, whether it be above or to the sides of it. 
3. Place the hot plate on the ground or on the floor always horizontally. Never put the hot plate 

on wood or plastic surfaces or on inflammable materials. 
4. DO NOT MODIFY THE APPLIANCE. Never modify your hot plate and absolutely never 

disassemble the appliance and its components. Repaitions on the appliance must be made only 
by qualified personnel. 

5. Check that the appliance is not damaged. Do not use an appliance which is leaking, damaged 
or which does not operate properly. 

6. Make sure that the seals are in a good state before connecting the gas cylinder. 
7. Never use the appliance with damaged or worn seals. 
8. Always keep the appliance away from children. 
9. Never leave the appliance unguarded when it is alight. 
10. Do not move the appliance during use. 
11. ATTENTION: very high temperature parts are easily accessible. Keep the appliance away from 

children. 
12. If there is a leak on your appliance (smell of gas), take it outside immediately into a well-

ventilated flame free location where the leak may be detected and stopped. If you wish to check 
for leaks on your appliance, do it outside. Do not try to detect leaks using a flame, use soapy 
water (our article Revelgas cod. 1726). Apply solution of soap and water or gas detector in the 
interspaces of the unit. If bubbles appear, it means that there is a leak and it must be repaired 
before use. If you detect a leak and you cannot repair it, don’t try to fix it another way, but 
contact the customer service.   

 
INFORMATION ON THE USE AND REPLACING OF CARTRIDGES 

1. The gas cylinder should not be dropped or handled carelessly! When the unit is not in use, the 
cylinder must be disconnected. Cylinders must be stored outdoors in a vertical position and out 
of the reach of children.  

2. Never place the cylinder in places where the temperature may exceed 50 °C. Do not place 
cylinders near open flames or other sources of ignition. 

3. DO NOT SMOKE NEAR THE CYLINDER. 
4. All operations of assembly and change of cartridges must be done in well-aired places and far 

from flames, inflammable materials and other peoples. 
5. The cartridge should be changed in a well-ventilated location, preferentially outside, away from 

any sources of ignition, such as naked flames, pilots, electric fires and away from other people. 
6. Check that the cartridge is empty before changing it (shake to hear the noise made by the 

liquid). 
7. Ensure that the appliance is switched off and the burner is extinguisced and cold before you 

disconnect  the cartridge. 
8. Close the gas tap by turning the handwheel completely to the «-» position. 
9. Unscrew the cartridge while holding the burner still: an internal valve prevents the gas from escaping. 

GB 
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10. Examine the seals of the unit before installing a new cartridge. 
11. Install a new cartridge as previously indicated  
12. Inserting new cartridges in a cold appliance can lead to a change in the flame, which however 

returns to normal after some time. The appliance must only be disassembled and packaged 
when it has cooled down. 

13. The cartridge must not be abandoned in the environment but in a safe place. Do not pierce the 
cartridge. Do not throw the empty cartridge into fire. All the gas cartridges are disposable. 
Refilling is not permitted. 
 

USE OF RECIPIENTS 
1. WARNING: The maximum diameter of the container to be heated is 200 mm. Do not use 

containers with a larger diameter. 
2. Place the pan directly on the grill, making sure it is in perfect 

balance. 
3. Adjust the flame so as not to spill liquids into the pot, because 

they can switch off the burner. 
 

INSTRUCTION FOR ASSEMBLING AND INSTALLATING THE APPLIANCE 
1. When switching on, always place yourself next to the stove itself. Never light with your face 

directly exposed over the stove. 
2. Place the stove on a stable and horizontal surface. 
3. Place the stove away from flammable liquids or in any case from objects 

that are affected by heat. 
4. Ensure that the burner handwheel is turned completely to the «-» position. 

Remove cover of the cartridge and screw the cartridge on the burner.  
5. Open the gas tap a quarter of a turn in the «+» direction and fully press 

the button for piezo ignition for models equipped with Piezo, ignite with a 
flame for normal models. 

6. To adjust the flow rate, turn the tap's handwheel towards the «-» position 
to decrease the flow rate or towards the «+» position to increase the flow 
rate.  

7. After using the appliance, dose the gas tap by turning the handwheel to 
the «-» position. 

8. During long periods of operation, it is normal for the lower part of the 
cartridge to cool down.  

9. Do not move the cooker with the burner lit. 
10. Do not move the cooker with a pan over it. 
11. Never use with an empty container. Risk of cartridge overheating.  

 
CLEANING 

1. Clean the device only when it is cold. 
2. Clean the structure of the device with a damp cloth moistened with a product and possibly non-

abrasive detergent. 
3. Clean the burner with soap and water and dry it. After cleaning, always check that the gas 

outlet holes on the burner are not clogged. 
4. To preserve the life of your product, keep out of the rain. When the product is cold, store it in 

its original packaging and store in a dry place and away from dust. 
 

MAINTENANCE – REPAIR 
All questions of the departments services must be formulate to: KEMPER – Via Prampolini 1/Q – 
Lemignano di Collecchio (PR) – Italy – Tel. +39 0521 957111 – Fax +39 0521 957195 – 
www.kempergroup.it – info@kempergroup.it  
 
 

RESIDUAL RISKS 
 
There are some residual risks after the installation of the appliance that have to be considered: 
Residual risks according to Regulation (EU) 2016/426 (annex 1, point 1.2): 
• Although the appliance is designed with all the possible safety requirements, in case of external fire there is the 

possibility that the internal pressure and temperature of the appliance and of the cylinder will increase in a 
dangerous and uncontrollable way; in that case use the extinguishing tools suitable for those conditions and get 
away safely.  

200 mm max 

http://www.kempergroup.it/
mailto:info@kempergroup.it


   
KE3008 / KE3009 

DT Istr (KE3008/K3009) 10/2021_Rev 2. 07/2023  
 

9/20 

• The use of incorrect cylinders and / or cylinders filled with gas other than the one indicated can produce high values 
of carbon monoxide, dangerous for health. It is recommended to use the appliance exclusively with Butane/Propane 
gas cartridges Kemper mod. 1121F and 1126F46. It may be hazardous to attempt to fit other types of gas cylinders. 

• This appliance can produce carbon monoxide. Inhalation of carbon monoxide, odourless and clear gas, can cause 
flu-like symptoms, sickness illness and possibly death if produced inside aforesaid areas through use of the product 
without proper ventilation.  

• The surface of the appliance is subject to residual heat after use and remains very hot for a long time. Do not touch 
or handle with gloves only! Risk of burns. 

• The appliance does not have a flame supervision device. Do not leave the appliance unattended during use. RISK 
OF FIRE. 

• The use of pans with a maximum diameter greater than permitted, could cause a high increase of temperature and 
the instability of the pan and the stove. 

• Place the appliance on a stable surface, possibly flat, the incorrect positioning could lead to instability of the article. 
 
The manufacturer will not be held responsible for damage to persons or property deriving from improper use of the 
product or failure to adhere to these instructions. The two-year guarantee runs from the product purchase date and is 
only valid if the product has not been tampered with nor subjected to damage and blows. The product must be 
accompanied by its receipt attesting to the date in which it was sold.  

 

KLAPPBARER CAMPINGKOCHER 
 

ÜBERSETZUNG DER ANWEISUNGEN IN DER ORIGINALSPRACHE 
ANWEISUNGEN FÜR DIE MONTAGE, DEN GEBRAUCH UND DIE INSTANDHALTUNG 

 
Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam durch, um sich 
mit dem Gerät vertraut zu machen, bevor Sie es an den Gasbehälter 
anschließen. Bewahren Sie die Anweisung auf, um sie von neuem lesen zu 
können. 

 
Warnung:  
Das Gerät ist ausschließlich zum Betrieb mit einer Gaskartusche mit Gewinde und unter Druck 
stehendem Butan-/Propan-Gemisch Mod. Kemper 1121F und 1126F46 bestimmt.   
Es kann gefährlich sein, zu versuchen, andersartige Gasbehälter zu benutzen.  
BENUTZEN SIE DAS GERÄT NICHT IM INNENBEREICH  
Modell KE3008: Klappbarer Campingkocher mit Piezozündung.  
Modell KE3009: Klappbarer Campingkocher mit traditioneller Zündung. 
 

SICHERHEITSHINWEISE 
1. Verwenden Sie dieses Gerät nur in gut belüfteten Räumen mit einem entsprechenden 

Sicherheitsabstand von anderen Wärmequellen, Flammen, Funken, Schmutzansammlungen 
und brennbarem Material. Halten Sie einen Mindestabstand von 70cm zu Möbeln, Decken oder 
Wänden. Um eine saubere Verbrennung zu gewährleisten und die Bildung von gefährlichen 
Gasgemischen zu verhindern ist ein Luftvolumen von mindestens 2 m3/h pro kW erforderlich. 

2. Stellen Sie Objekte nicht in weniger als 1 m Abstand vom Ofen auf, weder über dem Ofen noch 
an den Seiten des Ofens. 

3. Stellen Sie das Gerät immer horizontal waagerecht auf. Nicht auf Holz- oder 
Kunststoffoberflächen oder andere brennbare Materialien stellen. 

4. DAS GERÄT DARF NICHT VERÄNDERT WERDEN. Jede Änderung kann gefährlich sein und zu 
Verletzungen oder zu Sachschäden führen. Führen Sie KEINE Reparaturen selbst durch. 
Reparaturarbeiten am Gerät dürfen nur durch ein entsprechendes Fachpersonal durchgeführt 
werden. 

5. Prüfen Sie das Gerät vor jeder Verwendung auf Beschädigungen.  Verwenden Sie das Gerät 
nicht, wenn es undicht, in schlechtem Zustand oder Fehlerhaft ist. 

6. Vergewissern Sie sich, dass die Dichtungen in einwandfreiem Zustand sind, bevor sie die 
Gaskartusche anschließen. 

7. Verwenden Sie das Gerät nicht mit beschädigten oder abgenutzen Dichtungen. 
8. Halten Sie das Gerät von Kindern fern. 
9. Das Gerät niemals unbeaufsichtigt betreiben. 
10. Bewegen Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht. 
11. WARNUNG: Zugängliche Teile können hohe Temperaturen erreichen. Bewahren Sie das Gerät 

außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
12. Falls aus Ihrem Gerät Gas entweicht (Gasgeruch) bringen sie es sofort nach draußen an einen 

Ort mit guter Luftzirkulation und ohne Zündquelle, wo das Leck gesucht und behoben werden 

DE 
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kann. Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Geräts nur im Freien. Suchen Sie nie ein Leck mit einer 
Flamme, sondern benützen Sie hierzu Seifenlauge! (mod. 1726 Revelgas). Gelten Lösung aus\ 
Seife und Wasser oder Gas Detektor in die Zwischenräume der Einheit. Wenn sich Blasen bilden, 
deutet dies auf ein Leck hin. Sollte sich das Leck nicht auf einfache Weise selbst beheben lassen 
(zB. eine undichte Gaskartusche durch eine neue ersetzen), so wenden Sie sich an einen 
qualifizierten Fachmann. Unsachgemäße Reparaturen können zu schweren Unfällen führen!  
 

INFORMATIONEN ZUR BENUTZUNG VON KARTUSCHEN 
1. Die Gaskartushen darf nicht fallen gelassen oder nachlässig behandelt werden! Wenn das Gerät 

nicht in Gebrauch ist, muss der kartushen entfernt werden. Kartuschen müssen im Freien in 
vertikaler Position und außerhalb der Reichweite von Kindern gelagert werden.  

2. Stellen Sie den kartushen niemals an Orten auf, an denen die Temperatur 50 °C überschreiten 
kann. Stellen Sie Kartuschen nicht in die Nähe offener Flammen oder anderer Zündquellen.   

3. Beim Umgang mit Gaskartuschen ist das Rauchen sowie der Umgang mit offenem 
Feuer verboten. 

4. Alle Tätigkeiten im Zusammenhang mit der Gaskartusche wie Einbau oder Wechsel dürfen nur 
an gut belüfteten Orten und mit ausreichendem Abstand von brennbarem Material ausgeführt 
werden.  

5. Die Kartusche muss in einer belüfteten Umgebung, am besten im Freien, ausgewechselt werden, 
fern von offenem Feuer, Zündflammen, elektrische Kochgeräten sowie anderen Personen. 

6. Prüfen Sie, daß die Kartusche vor dem Wechsel leer ist (schütteln, damit das Schwappen der 
Flüssigkeit hörbar wird).  

7. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet und der Brenner erloschen und kalt ist, 
bevor Sie die Kartusche entfernen. 

8. Schließen Sie den Gashahn, indem Sie das Handrad ganz auf die Position «-» drehen. 
9. Schrauben Sie die Kartusche ab, während Sie den Brenner ruhig halten: Ein internes Ventil 

verhindert, dass das Gas entweicht. 
10. Prüfen Sie die Dichtungen vor Anschluss eines neuen Gasbehälters.  
11. Installieren Sie eine neue Patrone wie zuvor angegeben. 
12. Das Einsetzen neuer Kartuschen in ein kaltes Gerät kann zu einer Veränderung der Flamme 

führen, die sich jedoch nach einiger Zeit wieder normalisiert. Das Gerät darf nur im abgekühlten 
Zustand zerlegt und verpackt werden. 

13. Beachten Sie bitte die landes- bzw. regionsspezifischen Entsorgungsvorschriften. Werfen Sie 
Gaskartuschen niemals ins Feuer. Füllen Sie Gaskartuschen niemals nach. Beachten Sie die auf 
der Gaskartusche angebrachten Entsorgungs- und Sicherheitshinweise! 

 
VERWENDUNG VON GEFÄSSEN 

1. WARNUNG: Der maximale Durchmesser des zu erwärmenden Behälters beträgt 200 mm. 
Verwenden Sie keine Behälter mit größerem Durchmesser 

2. Stellen Sie das Gefäß direkt auf den Grill und achten Sie auf 
ein perfektes Gleichgewicht. 

3. Stellen Sie die Flamme so ein, dass keine Flüssigkeiten aus 
dem Topf überlaufen, da diese den Brenner löschen könnten. 

 
ANLEITUNG ZUR MONTAGE UND INSTALLATION DES GERÄTS 

1. Stellen Sie sich beim Einschalten immer neben den Ofen. Zünden Sie niemals 
an, wenn Ihr Gesicht direkt über dem Ofen liegt. 

2. Stellen Sie den Ofen auf eine stabile und horizontale Oberfläche. 
3. Stellen Sie den Kocher entfernt von brennbaren Flüssigkeiten oder auf jeden 

Fall von Gegenständen auf, die Hitze ausgesetzt sind. 
4. Stellen Sie sicher, dass das Handrad des Brenners vollständig auf Position «-

» gedreht ist. Deckel der Kartusche entfernen und Kartusche auf den Brenner 
schrauben. 

5. Öffnen Sie den Gashahn eine Vierteldrehung in Richtung «+» und drücken 
Sie den Knopf für Piezo-Zündung bei Modellen mit Piezo ganz durch, Zünden 
Sie mit einer Flamme bei normalen Modellen. 

6. Um die Durchflussmenge einzustellen, drehen Sie das Handrad des 
Wasserhahns in Richtung «-», um die Durchflussmenge zu verringern, oder 
in Richtung «+», um die Durchflussmenge zu erhöhen. 

7. Nach Gebrauch des Gerätes dosieren Sie den Gashahn, indem Sie das 
Handrad auf die Position «-» drehen. 

200 mm max 
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8. Bei längerem Betrieb ist es normal, dass der untere Teil der Kartusche abkühlt. 
9. Bewegen Sie den Herd nicht, wenn der Brenner angezündet ist. 
10. Bewegen Sie den Herd nicht mit einer Pfanne darüber. 
11. Niemals mit leerem Behälter verwenden. Überhitzungsgefahr der Kartusche. 
  

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG 
1. Reinigen Sie das Produkt niemals sofort nach der Benutzung. Warten Sie stets, bis es abgekühlt ist. 
2. Reinigen Sie die Struktur des Geräts mit einem feuchten Tuch, das mit einem Produkt und 

möglicherweise einem nicht scheuernden Reinigungsmittel angefeuchtet ist. 
3. Reinigen Sie den Brenner mit Wasser und Seife und trocknen Sie ihn ab. Prüfen Sie nach der 

Reinigung immer, dass die Gasaustrittsöffnungen am Brenner nicht verstopft sind. 
4. Um die Lebensdauer Ihres Produkts zu erhalten, setzen Sie es keinem Regen aus, lagern Sie 

das Produkt in der Originalverpackung nicht in der Kälte und bewahren Sie es an einem 
trockenen, vor Staub geschützten Ort auf. 

 
INSTANDHALTUNG – REPARATUR 

Alle Fragen an die Abteilungen Dienstleistungen müssen an folgende Adresse gerichtet werden: 
KEMPER – Via Prampolini 1/Q – 43044 Lemignano di Collecchio (PR) – Italien – Tel. +39 0521 
957111 – Fax +39 0521 957195 – www.kempergroup.it– info@kempergroup.it 
 

 
RESTRISIKEN 

 
Nach der Installation des Gerätes gibt es einige Restrisiken, die berücksichtigt werden müssen: 
Restrisiken gemäß Regelung (EU) 2016/426 (Anhang 1, Punkt 1.2): 
- Obwohl das Gerät allen erforderlichen Sicherheitsanforderungen entspricht, besteht im Falle eines externen Brandes 

die Möglichkeit, dass der Innendruck und die Temperatur des Gerätes und des Zylinders auf gefährliche und 
unkontrollierbare Weise ansteigen; verwenden Sie in diesem Fall die für diese Umstände geeigneten Löschwerkzeuge 
und entfernen Sie sich, ohne in Gefahr zu geraten.  

- Die Verwendung falscher Patronen und / oder Kartuschen, die mit einem anderen als dem angegebenen Gas gefüllt 
sind, kann hohe, gesundheitsgefährdende Kohlenmonoxid werte verursachen. Es wird empfohlen, das Gerät nur mit 
Kemper Gaspatronen, Art.-Nr.1120S1/S2 und 1126F46,  

- Dieses Gerät kann Kohlenmonoxid produzieren, das keinen Geruch aufweist. Das Einatmen von Kohlenmonoxid 
(farblos und geruchlos) en kann Übelkeit und grippeähnliche Symptome verursachen, eventuell sogar zum Tod 
fuhren, wenn das Gerat im geschlossenen Raum ohne geeignete Belüftung verwendet wird. 

- Die Oberfläche des Gerätes bleibt nach Gebrauch sehr lange heiß!  Bitte Gerät nur mit Handschuhen anfassen und 
erst nach völligem erkalten wegpacken! Verbrennungsgefahr / Brandgefahr! 

- Das Gerät verfügt nicht über eine Flammenüberwachungsvorrichtung. Lassen Sie das Gerät während des Gebrauchs 
nicht unbeaufsichtigt. BRANDGEFAHR. 

- Die Verwendung von Pfannen mit einem größeren als maximal erlaubten Durchmesser, kann zu einem starken 
Anstieg der Temperatur und der Instabilität der Pfanne und des Ofens führen.  

- Stellen Sie das Gerät auf eine stabile und möglichst ebene Fläche.  Das ist nötig, um es sicher benutzen zu können. 
 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden an Personen oder Sachen, welche durch unsachgemäße Verwendung oder das 
nicht beachten der hier beschriebenen Anleitung und Hinweise entstanden sind. Die Garantie beträgt zwei Jahre ab 
Kaufdatum, sofern das Gerät in dieser Zeit nicht manipuliert, beschädigt oder fallen gelassen wurde. Das Gerät muss 
mit Verkaufsbeleg, auf welchem das Verkaufsdatum ersichtlich ist, eingesendet werden. Im Falle von Schäden durch 
unsachgemäße Verwendung erlischt die Garantie. 

 
COCINA DE CAMPING PLEGABLE 

 
TRADUCCIÓN DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES 

INSTRUCCIONES DE MONTAJE, UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO 

 
Importante: lea atentamente el manual de instrucciones para familiarizarse 
con el aparato antes de conectarlo al cartucho. 
Conserve estas instrucciones para futuras consultas.  
 

 
Atención 
Este aparato debe utilizarse exclusivamente con cartuchos de válvula a presión directa con mezcla 
de butano/propano Kemper mod. 1121F y 1126F46. Puede resultar peligroso intentar utilizar otras 
bombonas de gas. NO UTILIZAR EN LAS ESTANCIAS DE UNA VIVIENDA 
Modelo KE3008: cocina de camping plegable con encendido piezoeléctrico. 
Modelo KE3009: cocina de camping plegable con encendido sin piezoeléctrico.Attenzione:  

ES 
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INFORMACIÓN RELATIVA A LA SEGURIDAD 
1. Utilice el aparato en lugares con suficiente ventilación y distancia de seguridad de cualquier 

fuente de calor, llama, chispa, lejos de material inflamable y como mínimo a 70 cm de los 
muebles, las paredes y los techos. El volumen de aire necesario para una combustión correcta 
y para evitar la formación de mezclas peligrosas de gases incombustibles es de 2 m3/h por cada 
kW. 

2. No coloque objetos a menos de 1 m de la cocina, tanto por encima como lateralmente. 
3. Coloque la cocina sobre el suelo y siempre en posición horizontal. No coloque nunca el aparato 

sobre madera, plástico u otros materiales inflamables. 
4. NO MODIFIQUE EL APARATO. No realice nunca modificaciones en el aparato ni en sus 

componentes. Cualquier reparación deberá realizarla personal cualificado. 
5. Controle el correcto estado del aparato. No ponga nunca en marcha un aparato dañado. 
6. Asegúrese de la presencia y el correcto estado de la junta antes de conectar el aparato a la 

bombona de gas. 
7. No utilizar el aparato con juntas defectuosas, que estén dañadas o desgastadas. 
8. Mantener fuera del alcance de los niños. 
9. No deje nunca la cocina encendida y sin vigilancia. 
10. No desplace el aparato mientras esté en funcionamiento. 
11. ATENCIÓN: las partes accesibles de la cocina pueden alcanzar una temperatura elevada. 

Mantenga el aparato fuera del alcance de los niños. 
12. En caso de fuga en el aparato (olor a gas), llévelo inmediatamente al exterior, a un lugar bien 

ventilado, sin fuentes inflamables, para localizar y detener la fuga. Si desea comprobar la 
estanqueidad del aparato, hágalo en el exterior. No busque fugas con una llama, utilice agua 
jabonosa (o nuestro detector de gas ref. 1726). Utilice la solución de agua y jabón o el detector 
de gas en las ranuras del aparato. Si aparecen burbujas significará que hay una fuga y que hay 
que repararlo antes de usarlo. Si detecta una fuga pero no puede repararla, acuda al servicio 
de atención al cliente. 

 
ADVERTENCIA SOBRE EL USO Y EL CAMBIO DEL CARTUCHO 

1. El cartucho de gas no debe abandonarse o manipularse sin precaución. Cuando el aparato no 
se esté usando, el cartucho debe desconectarse. Los cartuchos deben almacenarse en el 
exterior, en posición vertical y fuera del alcance de los niños. 

2. No coloque los cartuchos en lugares en los que la temperatura pueda superar los 50ºC. No los 
sitúe cerca de cilindros con llamas desnudas u otras fuentes de ignición. 

3. NO FUME CERCA DEL CARTUCHO. 
4. Todas las operaciones de cambio de cartucho deben realizarse en locales con suficiente 

ventilación y lejos de cualquier llama, materiales inflamables y otras personas. 
5. El cartucho debe cambiarse en un lugar bien ventilado, preferentemente en el exterior, lejos de  

cualquier fuente de inflamación como llamas desnudas, pilotos, placas eléctricas y lejos de 
cualquier persona. 

6. Asegúrese de que el cartucho esté vacío antes de cambiarlo (agítelo paraoír el ruido del líquido). 
7. Asegúrese de que los quemadores estén apagados antes de desconectar el cartucho. 
8. Cierre la llave de paso del gas girando completamente el volante hasta la posición «-». 
9. Desenrosque el cartucho manteniendo el quemador inmóvil. Una válvula interna impide que el 

gas se escape. 
10. Asegúrese de que la junta esté presente en la base de la cocina. 
11. Enrosque la cocina al nuevo cartucho. 
12. La inserción de cartuchos nuevos en un aparato frío puede provocar una modificación de la 

llama, que luego volverá a la normalidad transcurridos unos minutos. El aparato solo debe 
desmontarse y embalarse una vez que se haya enfriado. 

13. El cartucho no debe abandonarse en el medio ambiente sino en un lugar seguro. No perfore el 
cartucho. No deseche el cartucho vacío en el fuego. Todos los cartuchos son desechables, no 
recargables. 

 
USO DE LOS CONTENEDORES 

1. ATENCIÓN: el diámetro máximo del recipiente que vaya a calentar es de 200 mm. No utilice 
recipientes con un diámetro superior. 

2. Coloque la cacerola directamente sobre la rejilla, 
asegurándose de que esté en perfecto equilibrio. 

3. Ajuste la llama de manera que no se derrame líquido del 
recipiente, ya que puede apagar el quemador. 

200 mm max 
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INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE Y EL USO 
1. Durante la puesta en marcha, sitúese siempre junto a la propia cocina. No encienda nunca el 

aparato con el rostro directamente expuesto sobre ésta. 
2. Coloque la cocina sobre una superficie estable y horizontal. 
3. Sitúe la cocina lejos de los líquidos inflamables o, en cualquier caso, de 

objetos que se vean afectados por el calor. 
4. Asegúrese de que el botón de ajuste del quemador esté completamente 

girado hacia la posición «-». Retire el tapón de plástico del cartucho. 
Enrosque el cartucho en el quemador. 

5. Tras girar la válvula de gas un cuarto de vuelta en el sentido «+» y pulsar 
a fondo el botón de encendido piezoeléctrico en el caso de los modelos 
equipados con un piezoeléctrico, el aparato se enciende con una llama en 
el caso de los modelos normales. 

6. Para ajustar el caudal, gire el botón de ajuste hacia la posición «-» para 
reducir el caudal o hacia la posición «+» para aumentar el caudal. 

7. Después de usar el aparato, cierre la válvula del quemador girándolo 
totalmente hasta la posición «-». 

8. En el caso de un uso prolongado, es normal constatar que la parte baja del 
cartucho se enfríe. 

9. No desplace la cocina con la llama encendida. 
10. No desplace la cocina con una cacerola encima. 
11. No utilice nunca un recipiente vacío. Riesgo de recalentamiento del cartucho. 

 
LIMPIEZA 

1. Limpie el aparato solo cuando se haya enfriado. 
2. Limpie la estructura del aparato con un paño humedecido en un producto y eventualmente con 

un detergente no abrasivo. 
3. Limpie el quemador con jabón y agua y séquelo. Tras la limpieza, asegúrese siempre de que 

los orificios de salida de gas no estén taponados. 
4. Para preservar la vida útil del aparato, protéjalo de la lluvia o guárdelo cuando haga frío en su 

embalaje original y almacénelo en un lugar seco y protegido del polvo. 
 

MANTENIMIENTO – REPARACIÓN 
Cualquier solicitud de intervención del servicio posventa deberá formularse a nuestro centro 
KEMPER – Via Prampolini 1/Q – Lemignano di Collecchio (PR) – Italia – Tel. +39 0521 957111 – 
Fax +39 0521 957195 – www.kempergroup.it – info@kempergroup.it 
 
 

PELIGROS RESIDUALES 
 

Una vez finalizada la instalación del aparato hay que tener en cuenta varios peligros residuales: 
Riesgos residuales relativos a la normativa (EU) 2016/426 (all. 1, punto 1.2): 
• Este aparato está fabricado conforme a todas las normas de seguridad posibles, pero en caso de incendio externo, 

puede ocurrir que la presión y la temperatura interna del aparato y de la bombona de gas aumenten de manera 
peligrosa e incontrolable. Utilice aparatos de extinción adaptados solo si resulta seguro y puede hacerlo, de lo 
contrario, aléjese y avise rápidamente a las autoridades competentes. 

• El uso de bombonas no conformes y/o llenas de gas diferente del indicado puede generar valores elevados de 
monóxido de carbono, peligroso para la salud. Recomendamos el uso exclusivo de cartuchos de la marca Kemper 
mod. 1121F y 1126F46. Puede resultar peligroso intentar montar otro tipo de cartuchos. 

• Este aparato puede generar monóxido de carbono. El monóxido de carbono, inodoro e incoloro, puede provocar 
malestar similar al de la gripe, e incluso potencialmente la muerte si el aparato se utiliza en el interior de los citados 
espacios cerrados sin una ventilación adecuada. 

• La superficie del aparato mantiene una alta temperatura durante mucho tiempo. No lo toque, o si lo hace, use 
guantes aislantes para evitar todo tipo de quemaduras. 

• El aparato no dispone de un dispositivo de vigilancia de la llama. NO deje NUNCA el aparato sin vigilancia durante 
su uso. RIESGO DE INCENDIO 

• El uso de cacerolas con un diámetro que supere el indicado, podría provocar un aumento de la temperatura y la 
inestabilidad de la cacerola y la cocina. 

• Instale el producto sobre una superficie plana y estable, ya que de lo contrario se correría el riesgo de que el 
producto no fuese estable y por tanto peligroso. 
 

El fabricante no se hará en ningún caso responsable de cualquier perjuicio físico o material que resulte de un uso 
incorrecto del aparato o de un uso contrario al que figura en el manual de instrucciones. La garantía de 2 años a partir 
de la fecha de compra solo será válida si el aparato no ha sufrido ninguna modificación ni sufrido ningún golpe. El 
aparato debe ir acompañado el ticket de compra. La garantía ya no se aplicará si el aparato se utiliza de manera no 
conforme. 

http://www.kempergroup.it/
mailto:info@kempergroup.it
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FOGAREIRO DE CAMPISMO DOBRÁVEL 
     

TRADUÇÃO DAS INSTRUÇÕES ORIGINAIS 
INSTRUÇÕES DE MONTAGEM, UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO 

 
Importante: Leia atentamente as instruções para se familiarizar com o 
aparelho antes de o conectar ao cartucho.  
Conserve estas instruções para referências futuras.  
 

Atenção:  
Este aparelho deve ser exclusivamente utilizado com cartuchos de válvula de pressão direta 
butano/propano Kemper mod. 1121F e 1126F46. Pode ser perigoso tentar utilizar outras botijas de 
gás. NÃO UTILIZAR EM LOCAIS DE HABITAÇÃO 
Modelo KE3008: Fogareiro de campismo dobrável com acendimento piezo. 
Modelo KE3009: Fogareiro de campismo dobrável com acendimento sem piezo. 
 

INFORMAÇÕES RELATIVAS À SEGURANÇA 
1. Utilize o aparelho somente em locais suficientemente arejados e a uma distância de segurança 

de qualquer fonte de calor, chama ou faísca e afastado de matérias inflamáveis e a pelo menos 
70 cm de móveis, paredes e tetos. O volume de ar necessário para uma combustão correta e 
para evitar a formação de misturas perigosas de gás incombusto é de 2m3/h por cada kW. 

2. Não coloque objetos a menos de 1 m do fogão, tanto dos lados como por cima. 
3. Coloque o fogareiro no chão e sempre em posição horizontal. Nunca posicione o fogareiro em 

superfícies de madeira, plástico ou outros materiais inflamáveis. 
4. NÃO MODIFICAR A UNIDADE. Nunca proceder a modificações no aparelho ou em algum dos 

componentes. As reparações só devem ser efetuadas por pessoal habilitado. 
5. Controle o bom estado do aparelho. Nunca ligue um aparelho danificado. 
6. Certifique-se da presença e do bom estado da junta antes de ligar o aparelho à botija de gás. 
7. Não utilize o aparelho com juntas defeituosas, danificadas ou gastas. 
8. Manter fora do alcance das crianças. 
9. Nunca deixe o fogareiro ligado sem supervisão. 
10. Não deslocar o aparelho durante a utilização. 
11. ATENÇÃO: Certas partes acessíveis do fogareiro podem ficar muito quentes. Mantenha o 

aparelho fora do alcance das crianças. 
12. Em caso de fuga do aparelho (cheiro a gás), leve-o imediatamente para fora, para um local 

muito arejado, sem fonte de inflamação, onde a fuga poderá ser procurada e parada. Se 
pretender verificar a estanquicidade do aparelho, faça-o no exterior. Não procure fugas com 
uma chama, use água e sabão (ou o nosso Revelgaz ref. 1726). Use a solução de água com 
sabão ou o revelador de gás nos interstícios do aparelho. A presença de bolhas revela a 
existência de fuga e a necessidade de reparação antes da utilização. Em caso de fuga não 
reparável por si, dirija-se ao serviço de apoio ao cliente. 

 
AVISO RELATIVO À UTILIZAÇÃO E À SUBSTITUIÇÃO DO CARTUCHO 

1. O cartucho de gás não deve ser abandonado ou manuseado sem precauções! Quando o 
aparelho não estiver a ser utilizado, o cartucho deverá ser desconectado. Os cartuchos devem 
ser guardados no exterior, em posição vertical e fora do alcance das crianças. 

2. Não guarde cartuchos em locais onde a temperatura pode exceder 50 ° C. Não coloque perto 
de cilindros, chamas desprotegidas ou outras fontes de ignição. 

3. NÃO FUMAR PERTO DO CARTUCHO. 
4. Todas as operações de substituição de cartucho devem ser efetuadas em locais suficientemente 

ventilados e afastados de chamas e materiais inflamáveis. 
5. O cartucho deve ser substituído num local muito arejado, de preferência, afastado de qualquer 

fonte de inflamação como chamas desprotegidas, lamparinas, placas elétricas e longe de outras 
pessoas. 

6. Certifique-se de que o cartucho está vazio antes de o substituir (sacudir para ouvir se ainda 
há líquido). 

7. Certifique-se de que os queimadores estão desligados antes de desconectar o cartucho. 
8. Feche a válvula do gás, rodando completamente o volante para a posição « - ». 
9. Desaperte o cartucho, mantendo o queimador imóvel: uma válvula interna impede o gás de 

sair. 
10. Certifique-se de que a junta está presente na base do fogareiro. 

PT 
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11. Atarraxe o fogareiro ao novo cartucho. 
12. A inserção de cartuchos novos num aparelho frio pode levar a uma alteração da chama, que 

volta, contudo ao normal passados uns minutos. O aparelho só pode ser desmontado e 
embalado uma vez arrefecido. 

13. O cartucho não deve ser abandonado no ambiente mas sim num local seguro. Não furar o 
cartucho. Nunca deitar o cartucho vazio para o lume. Todos os cartuchos são descartáveis, 
não podendo ser recarregados. 

 
RECIPIENTES UTILIZADOS 

1. ATENÇÃO: o diâmetro máximo do recipiente a aquecer é de 200 mm. Não utilizar recipientes 
com diâmetro superior. 

2. Coloque o tacho diretamente na grelha, certificando-se 
de que se encontra em perfeito equilíbrio. 

3. Regule a chama de modo a que o líquido não derrame e 
o queimador não se desligue. 

 
INSTRUÇÕES DE MONTAGEM E UTILIZAÇÃO 

1. Antes de começar a usar, coloque-se sempre do lado do fogareiro. Nunca acender com a cara 
diretamente exposta por cima do fogareiro. 

2. Pouse o fogareiro em cima de uma superfície estável e horizontal. 
3. Instale o fogareiro longe de líquidos inflamáveis ou, em todo o caso, de 

objetos afetados pelo calor. 
4. Certifique-se de que o botão de regulação do queimador está totalmente 

virado para a posição «-». Retire a tampa de plástico do cartucho. Atarraxe 
o cartucho no queimador. 

5. Comece por rodar a válvula de gás de um quarto de volta para o sentido «+» 
com o botão de acendimento piezo a fundo, no caso dos modelos com piezo, 
e com uma chama normal, no caso dos modelos habituais. 

6. Para regular o fluxo, gire o botão de regulação para a posição «-» para o 
reduzir ou para a posição «+» para o aumentar. 

7. Depois de utilizar, feche a válvula do queimador, rodando a fundo para a 
posição «-». 

8. Em caso de utilização prolongada, é normal observar que a parte inferior do 
cartucho arrefece. 

9. Não desloque o fogareiro com a chama acesa. 
10. Não desloque o fogareiro com um tacho em cima. 
11. Nunca utilize com um recipiente vazio. Risco de sobreaquecimento do cartucho. 
 

LIMPIEZA 
1. Limpe o aparelho somente quando tiver arrefecido. 
2. Limpe a estrutura do aparelho com um pano húmido embebido num produto detergente não 

abrasivo. 
3. Limpe o queimador com água e sabão e seque-o. Depois de limpar, certifique-se sempre de 

que os orifícios de saída do gás não estão obstruídos. 
4. Para preservar o tempo de vida útil do artigo, mantenha-o ao abrigo da chuva ou guarde-o no 

inverno dentro da embalagem de origem num local seco e protegido do pó. 
 

MANUTENÇÃO – REPARAÇÃO 
Todos os pedidos de intervenção dos serviços de assistência pós-venda devem ser feitos ao nosso 
centro KEMPER – Via Prampolini 1/Q – Lemignano di Collecchio (PR) – Italy – Tel. +39 0521 957111 
– Fax +39 0521 957195 – www.kempergroup.it – info@kempergroup.it  
 
 

PERIGOS RESIDUAIS 
 

Uma vez a instalação do aparelho concluída, existem alguns riscos residuais a considerar: 
Riscos residuais relativos à regulamentação (EU) 2016/426 (al. 1, ponto 1.2): 
• Este aparelho foi fabricado segundo todos os requisitos de segurança possíveis, contudo, em caso de incêndio 

externo, existe a possibilidade de a pressão e a temperatura interna do aparelho e da botija de gás aumentarem 
de modo perigoso e incontrolável. Use aparelhos de extinção adaptados somente se considerar possível fazê-lo, 
caso contrário, afaste-se e avise rapidamente as autoridades competentes. 

200 mm max 
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• O uso de botijas não conformes e/ou cheios com gás diferente do indicado pode produzir valores elevados de 
monóxido de carbono, perigosos para a saúde. Recomenda-se a utilização exclusiva de cartuchos da marca Kemper 
mod. 1121F e 1126F46. Pode ser perigoso tentar montar outros tipos de cartuchos. 

• Este aparelho pode produzir monóxido de carbono. O monóxido de carbono, inodoro e incolor pode provocar enjoo 
e sintomas gripais e até, potencialmente, a morte, no caso de o aparelho ser utilizado no interior de espaços 
fechados sem ventilação adequada. 

• A superfície do aparelho fica muito quente durante bastante tempo. Não tocar ou somente com luvas isolantes, de 
modo a não se queimar. 

• aparelho não tem dispositivo de supervisão de chama. NUNCA deixe o artigo sem supervisão durante a utilização. 
RISCO DE INCÊNDIO 

• A utilização de tachos com diâmetro superior ao indicado poderia causar um aumento da temperatura e a 
instabilidade do recipiente e do fogareiro. 

• Instale o artigo em cima de uma superfície plana e estável, caso contrário, o artigo poderia não ficar estável e, 
logo, perigoso. 
 

O fabricante não poderá, em caso algum, ser responsabilizado por qualquer prejuízo físico ou material decorrente de 
uma utilização contrária às constantes do manual de instruções. A garantia de 2 anos, a contar da data de compra, 
somente será válida se o aparelho não tiver sofrido qualquer modificação nem qualquer choque. O aparelho deve ser 
acompanhado do comprovativo de compra. A garantia deixa de se aplicar em caso de aparelho utilizado de modo não 
conforme. 

 
KUCHENKA TURYSTYCZNA SKŁADANA 

     
TŁUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNYCH 

INSTRUKCJA MONTAŻU, UŻYTKOWANIA I KONSERWACJA 

 
Ważne: dokładnie przeczytać instrukcję obsługi w celu zaznajomienia się z 
urządzeniem przed podłączeniem go do kartusza gazowego.  
Prosimy zachować instrukcję do późniejszego wglądu. 
 

Uwaga:  
To urządzenie może być używane wyłącznie z wkładami z zaworem ciśnieniowym z mieszanką 
propan-butan Kemper mod. 1121F i 1126F46. Próba użycia innych butli gazowych może być 
niebezpieczna. NIE UŻYWAĆ W ZAMKNIĘTYCH POMIESZCZENIACH MIESZKALNYCH 
Model KE3008: kuchenka turystyczna składana z zapłonem piezo. 
Model KE3009: kuchenka turystyczna składana z zapłonem bez piezo. 
 

INFORMACJA DOTYCZĄCA BEZPIECZEŃSTWA 
1. Używać urządzenia w odpowiednio wentylowanych miejscach i w bezpiecznej odległości od 

wszelkich źródeł ciepła, otwartego ognia, iskier, z dala od materiałów łatwopalnych i w 
odległości co najmniej 70 cm od mebli, ścian i sufitów. Objętość powietrza niezbędna do 
prawidłowego spalania i uniknięcia tworzenia się niebezpiecznych mieszanin niespalonych 
gazów wynosi 2 m3/h na każdy kW. 

2. Nie umieszczać przedmiotów w odległości mniejszej niż 1 m od kuchenki, ani nad nią ani z boku. 
3. Ustawić kuchenkę na ziemi, zawsze w pozycji poziomej. Nigdy nie ustawiać urządzenia na 

drewnie, plastiku lub innych materiałach łatwopalnych. 
4. NIE MODYFIKOWAĆ URZĄDZENIA. Nigdy nie modyfikować urządzenia ani jego części 

składowych. Wszelkie naprawy powinny być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowane 
osoby. 

5. Sprawdzić, czy urządzenie jest w dobrym stanie. Nigdy nie uruchamiać uszkodzonego 
urządzenia. 

6. Przed podłączeniem urządzenia do butli gazowej upewnić się, że uszczelka znajduje się na 
swoim miejscu i jest w dobrym stanie. 

7. Nie używać urządzenia z wadliwymi, uszkodzonymi lub zużytymi uszczelkami. 
8. Trzymać poza zasięgiem dzieci. 
9. Nigdy nie pozostawiać włączonej kuchenki bez nadzoru. 
10. Nie przestawiać urządzenia podczas użytkowania. 
11. UWAGA: dostępne części kuchenki mogą być bardzo gorące. Trzymać urządzenie w miejscu 

niedostępnym dla dzieci. 
12. W przypadku ulatniania się gazu z urządzenia (zapach gazu), wynieść je natychmiast na 

zewnątrz, w dobrze wentylowane miejsce, bez źródeł zapłonu, gdzie można wyszukać i 
zatrzymać wyciek. Sprawdzanie szczelności urządzenia powinno odbywać się na zewnątrz 
pomieszczeń. Nie dokonywać kontroli szczelności za pomocą otwartego ognia, ale użyć wody z 
mydłem (lub naszego wykrywacza nieszczelności nr ref. 1726). W szczelinach urządzenia 

PL 
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zastosować roztwór wody i mydła lub wykrywacz nieszczelności gazu. Pojawienie się 
pęcherzyków oznacza, że istnieje wyciek gazu i przed użyciem należy go usunąć. W przypadku 
wykrycia nieszczelności, której nie można naprawić, należy skontaktować się z pomocą 
techniczną. 

 
OSTRZEŻENIE DOTYCZĄCE UŻYCIA I WYMIANY KARTUSZA GAZOWEGO 

1. Nie należy upuszczać wkładu gazowego ani obchodzić się z nim w sposób nieostrożny! Gdy 
urządzenie nie jest używane, kartusz musi zostać odłączony. Wkłady gazowe należy 
przechowywać na zewnątrz pomieszczeń, w pozycji pionowej i poza zasięgiem dzieci. 

2. Nigdy nie umieszczać wkładów w miejscach, w których temperatura może przekroczyć 50°C. 
Nie umieszczać butli w pobliżu otwartego ognia lub innych źródeł zapłonu. 

3. NIE PALIĆ W POBLIŻU KARTUSZA GAZOWEGO. 
4. Wszystkie czynności związane z wymianą kartuszy gazowych należy wykonać w dobrze wietrzonych 

pomieszczeniach oraz z dala od otwartego ognia, łatwopalnych materiałów i innych osób. 
5. Wkład należy wymieniać w bardzo dobrze wentylowanym miejscu, najlepiej na zewnątrz 

pomieszczeń, z dala od wszelkich źródeł zapłonu, takich jak otwarty ogień, płomyk, płyty 
elektryczne oraz z dala od innych osób. 

6. Przed wymianą kartusza gazowego upewnić się, że nabój jest pusty (potrząsnąć, aby stwierdzić, 
że nie słychać odgłosu płynu). 

7. Przed odłączeniem pojemnika z gazem należy upewnić się, że palniki są zgaszone. 
8. Zamknąć zawór gazu, obracając pokrętło do końca w kierunku pozycji «-». 
9. Odkręcić wkład utrzymując palnik nieruchomo: wewnętrzny zawór zapobiega ulatnianiu się gazu. 
10. Sprawdzić, czy uszczelka znajduje się na podstawie kuchenki. 
11. Przykręcić nowy kartusz do kuchenki. 
12. Włożenie nowych wkładów gazowych do zimnego urządzenia może spowodować zmianę 

płomienia, który jednak powróci do stanu normalnego po kilku minutach. Urządzenie należy 
demontować i pakować dopiero po ostygnięciu. 

13. Wkładu nie wolno pozostawiać w środowisku, ale w bezpiecznym miejscu. Nie przebijać wkładu 
gazowego. Nie wrzucać pustego naboju do ognia. Wszystkie wkłady są jednorazowe, nie nadają 
się do ponownego napełnienia. 
 

UŻYCIE NACZYŃ 
1. UWAGA: maksymalna średnica podgrzewanego naczynia wynosi 200 mm. Nie używać 

pojemników o większej średnicy. 
2. Umieścić garnek bezpośrednio na ruszcie, upewniając się, że 

jest w idealnej równowadze. 
3. Ustawić płomień w taki sposób, aby z garnka nie wylały się 

płyny, które mogą spowodować zgaszenie palnika. 
 

INSTRUKCJA MONTAŻU I UŻYTKOWANIA 
1. Podczas uruchamiania należy zawsze stanąć z boku kuchenki. Nigdy nie zapalać urządzenia 

mając bezpośrednio odsłoniętą twarz nad kuchenką. 
2. Ustawić kuchenkę na stabilnej i poziomej powierzchni. 
3. Ustawić kuchenkę z dala od łatwopalnych cieczy lub w każdym razie od 

przedmiotów, na które ma wpływ ciepło. 
4. Upewnić się, że pokrętło regulacji palnika jest obrócone do końca w kierunku 

pozycji «-». Zdjąć plastikową nasadkę z wkładu gazowego. Przykręcić wkład 
do palnika. 

5. Przekręcić zawór gazowy o ćwierć obrotu w kierunku «+» i nacisnąć do 
końca przycisk zapłonu piezo w przypadku modeli posiadających iskrownik 
piezo, natomiast w przypadku zwykłych modeli użyć płomienia. 

6. Aby wyregulować przepływ, należy obrócić pokrętło regulacyjne w kierunku 
pozycji «-», aby zmniejszyć przepływ lub w kierunku pozycji «+», aby 
zwiększyć przepływ. 

7. Po użyciu zamknąć zawór palnika, przekręcając go do końca do pozycji «-». 
8. W przypadku dłuższego użytkowania jest rzeczą normalną, że dolna część 

wkładu stygnie. 
9. Nie przenosić kuchenki z zapalonym płomieniem. 
10. Nie przenosić kuchenki z ustawionym na niej garnkiem. 
11. Nigdy nie używać kuchenki z pustym naczyniem. Ryzyko przegrzania wkładu gazowego. 

 

200 mm max 
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CZYSZCZENIE  
1. Czyścić urządzenie dopiero wtedy, gdy jest zimne. 
2. Obudowę urządzenia czyścić wilgotną szmatką nasączoną środkiem i ewentualnie nieściernym 

detergentem. 
3. Palnik umyć przy użyciu wody z mydłem i wysuszyć. Po czyszczeniu należy zawsze sprawdzić, 

czy otwory wylotowe gazu nie są zatkane. 
4. Aby przedłużyć żywotność produktu, należy chronić go przed deszczem lub przechowywać 

produkt, gdy jest zimny, w oryginalnym opakowaniu, w suchym i wolnym od kurzu miejscu. 
 

KONSERWACJA – NAPRAWY 
Wszelkie zgłoszenia o interwencje serwisu posprzedażnego należy kierować do naszego centrum 
KEMPER – Via Prampolini 1/Q – Lemignano di Collecchio (PR) – Italy – Tel. +39 0521 957111 – Fax 
+39 0521 957195 – www.kempergroup.it – info@kempergroup.it  
 
 

RYZYKO RESZTKOWE 
 

Po zainstalowaniu urządzenia należy wziąć pod uwagę pewne ryzyko resztkowe: 
Ryzyko resztkowe zgodnie z rozporządzeniem (UE) 2016/426 (załącznik 1, pkt 1.2): 
• To urządzenie zostało wyprodukowane zgodnie ze wszystkimi możliwymi normami bezpieczeństwa, ale w przypadku 

zewnętrznego pożaru istnieje możliwość, że ciśnienie i temperatura wewnętrzna urządzenia i butli gazowej wzrosną 
w niebezpieczny i niekontrolowany sposób. Używać odpowiednich urządzeń gaśniczych tylko wtedy, gdy jest to 
bezpieczne, w przeciwnym razie należy się oddalić i szybko poinformować właściwe władze. 

• Stosowanie niewłaściwych kartuszy gazowych lub napełnionych gazem innym niż wskazany może wytworzyć 
wysokie wartości tlenku węgla, niebezpiecznego dla zdrowia. Zalecamy używanie wyłącznie wkładów gazowych 
marki Kemper mod. 1121F i 1126F46. Próba zamontowania innych rodzajów wkładów może stwarzać zagrożenie. 

• To urządzenie może wytwarzać tlenek węgla. Tlenek węgla, bezwonny i bezbarwny, może spowodować chorobę 
przypominającą grypę, a nawet śmierć, jeśli urządzenie będzie używane wewnątrz pomieszczeń, w zamkniętych 
przestrzeniach bez odpowiedniej wentylacji. 

• Powierzchnia urządzenia pozostaje bardzo gorąca przez długi czas. Nie dotykać lub robić to tylko w rękawicach 
izolacyjnych, aby uniknąć jakichkolwiek oparzeń. 

• Urządzenie nie posiada systemu kontroli płomienia. NIE pozostawiać NIGDY produktu bez nadzoru podczas 
użytkowania. RYZYKO POŻARU 

• Używanie garnków o średnicy większej niż wskazana może spowodować wzrost temperatury i niestabilność garnka 
lub kuchenki. 

• Ustawić produkt na płaskiej i stabilnej powierzchni, gdyż w przeciwnym razie produkt może nie być stabilny, a przez 
to niebezpieczny. 
 

Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody fizyczne lub materialne wynikające z niewłaściwego 
użytkowania urządzenia lub użytkowania niezgodnego z instrukcją. 2-letnia gwarancja, liczona od daty zakupu, jest 
ważna tylko wtedy, gdy urządzenie nie zostało poddane żadnym modyfikacjom i nie doznało żadnych wstrząsów. Do produktu 
należy dołączyć dowód zakupu. Gwarancja przestaje obowiązywać w przypadku nieprawidłowego użytkowania urządzenia.  

 
ZLOŽLJIV KUHALNIK ZA KAMPIRANJE 

 
PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL 

NAVODILO ZA SESTAVO,  UPORABO IN VZDRŽEVANJE 
 
Pomembno: natančno preberite navodilo, da se seznanite z napravo, preden 
jo priključite na kartušo.  
Navodilo shranite za poznejšo uporabo. 
 

Pozor:  
Napravo je treba uporabljati izključno s kartušami s tlačnim ventilom z direktnim delovanjem za 
mešanico butan/propan Kemper mod. 1121F in 1126F46.  
Poskus uporabe drugih plinskih jeklenk je lahko nevaren.  
NI ZA UPORABO V BIVALNIH PROSTORIH 
Model KE3008: Zložljiv kuhalnik za kampiranje s piezo vžiga. 
Model KE3009: Zložljiv kuhalnik za kampiranje brez piezo vžiga. 
 

VARNOSTNE INFORMACIJE 
1. Napravo uporabljajte na dobro prezračenih mestih in na varni razdalji od virov toplote, ognja, 

isker, daleč od vnetljivih materialov in vsaj 70 cm od pohištva, sten in stropov. Količina zraka, 
ki je potrebna za pravilno zgorevanje in za preprečevanje nastajanja nevarnih mešanic 
nezgorelih plinov, je 2 m3/h za vsak kW. 

SI 
 

http://www.kempergroup/
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2. Ne postavljajte predmetov manj kot 1 m od kuhalnika, bodisi nad njim bodisi s strani. 
3. Kuhalnik postavite na tla, v vsakem primeru pa vedno v vodoravnem položaju. Naprave nikoli 

ne postavljajte na les, plastiko ali druge vnetljive materiale. 
4. NE SPREMINJAJTE NAPRAVE. Nikoli ne spreminjajte naprave ali njenih sestavnih delov. Vsa 

popravila naj izvaja usposobljeno osebje. 
5. Nadzirajte dobro stanje naprave. Nikoli ne vklopite poškodovane naprave. 
6. Pred priključitvijo naprave na plinsko jeklenko se prepričajte, da je tesnilo prisotno in v dobrem 

stanju. 
7. Naprave ne uporabljajte z okvarjenimi, poškodovanimi ali obrabljenimi tesnili. 
8. Hraniti zunaj dosega otrok. 
9. Prižganega kuhalnika nikoli ne puščajte brez nadzora. 
10. Med uporabo ne premikajte naprave. 
11. POZOR: dostopni deli so lahko zelo vroči. Napravo hranite izven dosega otrok. 
12. V primeru puščanja naprave (vonj po plinu) jo takoj odnesite ven v dobro prezračen prostor, 

kjer ni virov vžiga in kjer je mogoče izslediti in ustaviti puščanje. Če želite preveriti vodotesnost 
vaše naprave, to storite zunaj. Ne iščite puščanja s plamenom, ampak uporabite milnico (ali naš 
revelgaz ref. 1726). Raztopino mila in vode ali odkrivalec plina nanesite v reže naprave. Če se 
pojavijo mehurčki, to pomeni, da pušča in da jo je treba pred uporabo popraviti. Če najdete 
puščanje, vendar ga ne morete popraviti, se obrnite na servisno službo. 

 
OPOZORILO O UPORABI IN ZAMENJAVI KARTUŠE 

1. Ne dopustite, da plinska kartuša pade ali da se z njo ravna malomarno! Ko naprava ni v uporabi, 
je treba kartušo odklopiti. Kartuše hranite na prostem, v pokončnem položaju in izven dosega otrok. 

2. Kartuš nikoli ne postavljajte na mesta, kjer lahko temperatura preseže 50 °C. Ne postavljajte 
jih v bližino odprtega ognja ali drugih virov vžiga. 

3. NE KADITE V BLIŽINI KARTUŠE. 
4. Vse postopke zamenjave kartuš je treba izvajati v dovolj prezračenih prostorih in stran od ognja, 

vnetljivih materialov in drugih ljudi. 
5. Kartušo je treba zamenjati v dobro prezračenem prostoru, po možnosti na prostem, stran od 

virov vžiga, kot so odprti ogenj, kontrolne luči, električne grelne plošče ter stran od drugih ljudi. 
6. Prepričajte se, da je kartuša prazna, preden jo zamenjate (pretresite, da slišite zvok tekočine). 
7. Prepričajte se, da so gorilniki ugasnjeni, preden odklopite kartušo. 
8. Zaprite plinski ventil tako, da ročno kolo popolnoma zavrtite proti položaju «-». 
9. Odvijte kartušo, pri tem pa naj gorilnik ostane pri miru: notranji ventil preprečuje uhajanje 

plina. 
10. Preverite, ali je prisotno tesnilo na dnu kuhalnika. 
11. Privijte kuhalnik na novo kartušo. 
12. Vstavljanje novih kartuš v hladno napravo lahko povzroči spremembo plamena, vendar se po 

nekaj minutah vrne v normalno stanje. Napravo je treba razstaviti in zapakirati šele, ko se 
ohladi. 

13. Kartuša ne sme biti zapuščena v okolju, ampak na varnem mestu. Kartuše ne preluknjajte. 
Prazne kartuše ne mečite v ogenj. Vse kartuše so za enkratno uporabo in jih ni mogoče ponovno 
napolniti. 

 
NAVODILA ZA SESTAVLJANJE IN UPORABO 

1. Pri vklopu vedno stojte ob strani kuhalnika. Nikoli ne prižigajte z obrazom 
neposredno nad kuhalnikom. 

2. Kuhalnik namestite na stabilno in vodoravno površino. 
3. Kuhalnik postavite stran od vnetljivih tekočin ali v vsakem primeru stran od 

predmetov, na katere vpliva vročina. 
4. Prepričajte se, da je gumb za nastavitev gorilnika obrnjen do konca v položaj 

«-». Odstranite plastični pokrovček s kartuše. Kartušo privijte na gorilnik. 
5. Po obračanju plinskega ventila za četrt obrata v smeri «+» in do konca 

gumba za vžig piezo pri modelih, opremljenih s piezo, prižgite s plamenom 
pri običajnih modelih. 

6. Za nastavitev pretoka obrnite gumb za nastavitev proti položaju «-», da 
zmanjšate pretok, ali proti položaju «+», da povečate pretok. 

7. Po uporabi zaprite ventil gorilnika tako, da ga zavrtite do konca v položaj «-». 
8. Pri dolgotrajni uporabi je običajno, če opazimo, da se spodnji del kartuše 

ohladi. 
9. Ne premikajte kuhalnika s prižganim plamenom. 
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10. Ne premikajte kuhalnika, ko je na njem ponev. 
11. Nikoli ne uporabljajte s prazno posodo. Nevarnost pregrevanja kartuše. 

 
UPORABA POSOD 

1. POZOR: največji premer posode za segrevanje je 200 mm. Ne uporabljajte posod z večjim 
premerom. 

2. Ponev postavite neposredno na rešetko in se prepričajte, da 
je v popolnem ravnovesju. 

3. Ogenj nastavite tako, da ne polijete tekočine v loncu, saj 
lahko ugasne gorilnik. 

 
ČIŠČENJE 

1. Napravo čistite le, ko je hladna. 
2. Strukturo aparata očistite z vlažno krpo, namočeno v čistilnem sredstvu oziroma v neabrazivnem 

detergentu. 
3. Gorilnik očistite z milom in vodo ter ga posušite. Po čiščenju vedno preverite, da odprtine za 

izpust plina niso zamašene. 
4. Da ohranite življenjsko dobo izdelka, ga zaščitite pred dežjem ali izdelek shranite, ko je hladen, 

v originalni embalaži in na suhem mestu brez prahu. 
 

VZDRŽEVANJE – POPRAVILA 
Vsako zahtevo za posredovanje poprodajne službe morate posredovati našemu centru KEMPER – 
Via Prampolini 1/Q – Lemignano di Collecchio (PR) – Italija – Tel. +39 0521 957111 – Faks +39 
0521 957195 – www.kempergroup.it – info@kempergroup.it 
 

 
PREOSTALE NEVARNOSTI 

 
Ko je naprava nameščena, je treba upoštevati nekatere preostale nevarnosti: 
Preostala tveganja v zvezi s predpisi (EU) 2016/426 (odst. 1, točka 1.2): 
• Naprava je bila izdelana v skladu z vsemi možnimi varnostnimi standardi, vendar v primeru zunanjega požara 

obstaja možnost, da se tlak in notranja temperatura naprave in plinske jeklenke povečata na nevaren in 
nenadzorovan način. Ustrezna sredstva za gašenje uporabite le, če ste prepričani, da to lahko storite, sicer se hitro 
umaknite in obvestite pristojne organe. 

• Uporaba neskladnih jeklenk in/ali napolnjenih s plinom, ki ni naveden, lahko povzroči visoke vrednosti ogljikovega 
monoksida, ki je nevaren za zdravje. Priporočamo uporabo izključno kartuš znamke Kemper mod. 1121F in 1126F46. 
Poskus montaže drugih vrst kartuš je lahko nevaren. 

• Ta naprava lahko proizvaja ogljikov monoksid. Ogljikov monoksid, ki je brez vonja in barve, lahko povzroči bolezni, 
ki spominjajo na gripo, in celo smrt, če se naprava uporablja v zaprtih prostorih brez ustreznega prezračevanja. 

• Površina naprave ostane dolgo časa zelo vroča. Ne dotikajte se je ali pa to počnite samo z izolacijskimi rokavicami, 
da se izognete opeklinam. 

• Aparat nima naprave za nadzor plamena. Izdelka med delovanjem NE SMETE NIKOLI pustiti brez nadzora. 
NEVARNOST POŽARA 

• Uporaba posod s premerom, večjim od navedenega, lahko povzroči povišanje temperature ter nestabilnost posode 
in kuhalnika. 

• Izdelek namestite na ravno in stabilno površino, sicer izdelek morda ne bo stabilen in bo zato nevaren. 
 

Proizvajalec v nobenem primeru ne odgovarja za fizično ali materialno škodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe 
naprave ali uporabe v nasprotju z navodili. 2-letna garancija od datuma nakupa velja le, če naprava ni bila spremenjena 
in ni bila deležna nobenih udarcev. Napravi mora biti priloženo potrdilo o nakupu. Garancija ne velja več, če napravo 
uporabljate na neskladen način. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Importato e distribuito da / Importe and distribué par / Imported and distributed by 
KEMPER SRL – Via Prampolini 1/Q – 43044 Lemignano (PR) – ITALY  
Tel. +39 0521 957111 – Fax +39 0521 957195 – www.kempergroup.it – info@kempergroup.it 

200 mm max 
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